
Inienozlaga (el vmologie) farnih vasi na Kranjskem. 
D r a g a t u š ~ Zuabiti da .se t i s i kake d e r a g c , ali d e r o v l j a 

iz gore ali pa enakega p o l u k a , ki se zavolj dercče vode d r a g a 
ali d e r a g a imenuje. 

D r a ž g o š e i z D r a z ali t r a s pomeni v Poljskem Slreif, Abstrei­

fung, Lichtuug: goša; tedaj D r a z g o s e (Waldlich(uiig) ali vas v 
g o j z d o a e k u . 

Duplach — D u p l j e , ali brez okrajšanja Dvopoljc ; ker stoji v sredi 
med d v o j ii i m p o l j e m . To ime in druge enake p. T r i g l a v , 
t r i n o g so me prepričale, da imajo ti prav, ki I) u e 11 i, T e r z e t t e , 
( J u a r t e t t e etc. prestavijo: dvopev, tripev, štiropev, namest dvojo­

pev, trojopev i. t. d. 
Ebenthal ±z P o l o m (Holzabtrieb), vas v p o l o m u . 
Egg zz B c r d o ­— nekoliko zvišan ali zbunjen svet; korenina: b e r­

s n i t i (vveg­, heraus­, cmporvvcrfeii), odtod tudi: b r a d a (Bart). 
Eisneru = Ž e l e z n i k e izvirk očiten. 
Erzelj ■=. R i z e l j (lega meni neznana: zna priti od r e z e I j , rezljati, 

schuitzelii) Einsclmitt; če ima pa zraven ležeča gora ali hrib tam, 
kjer vas stoji, kako vrezo (Einschnitf) ali vbod ~ Einstieh; ali 
pa tudi od r a z , r i z (vse je rizanj (eklo). AuseiiiiiiiderspaKuiig, 
KlatTuug. — Če je pervo , dobimo lepo besedo za E in se h u i 11; 
iz drugega zgleda pak se učimo, da se namest r a z tudi r i z p. r i z 
n j e g a , r i z ­ k l a d a t i etc., in sicer I ep o g l a s ne j i , govorili in pi­

sati zamore. 
F a r a zz med vsimi dosedaj omenjenimi — pervo ime nemške ali ve­

liko več ponemčene (paroehia) korenine; pa, kakor se iz zgodovine 
ve , poznejši izvira. 

Feistriz = B i s t r i c a od reke enakega imena. 
Festniz z r B e s n i c a , od bes — besno zz hud. /nabili daje bil ta 

kraj nekdaj zavolj zverin ali prepadov ali drugih vzrokov nevaren. 
Flodnik zr S m l e d n i k verlivo od Z a m e l n i k zato, ker z a m e l o m 

Š m a r n e gore stoji. Znabiti da je bilo to ime od takih, ki ga ni­

tn«!je ) 



so zastopili v pričujoče spreobernjeno. Ali pa znabiti tudi od S m o­

l e d n i k , če so v bližnem gojzdu zlasti i g l a t e d r e v e s a ali 
s m o I e d i (Nadclholz) v večem številu. 

Franzdorf ■= B o r o v n i c a od bor, borovje (Fohrenvvald), vas v bo­

r o v j u. 
S. Georgii etc. ek:. 
Gereuth = R o v t e , izhaja sama očitna. 
Glogovitz — B l o g o v i c a , vas o b l o g u . Cerka o se je sčasoma 

zgubila. 
Godovizh — G o d o v i č , verlivo od: golt, (holt Sehlund). Lega 

meni neznana ; pa iz i m e n a sklenem, da v g o l t u ali k o t l u leži. 
Gojzd — vas v gojzdu. ( D , i j e prih) 


